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При анализе видеоигры «The Last of Us» было установлено, что при 

локализации интерфейса наиболее часто использовались лексические транс-
формации (калькирование – 73 %, Audio – Звук), смысловое развитие – 10 % 
(Tutorials – Обучениеи), целостное преобразование – 10 % (Restart encounter – 
Начать эпизод заново). Реже встречались лексико-семантические замены 

(генерализация – 4 %, Controls – Управление) и приемы опущения – 5 % (Save 
game – Сохранение). Основными способами локализации имен персонажей  
в игре являются транскрипция и транслитерация. При локализации дости-
жений использовались различные трансформации: целостное преобразова-
ние – 66 % (It can’t be for nothing – Это все неспроста), калькирование – 
16 % (Endure and survive – Борись и выживай), антонимический перевод – 
10 % (That’s all I got – Больше у меня нет), смысловое развитие – 8 % (Master 
of unlocking – Медвежатник).  

Было выявлено, что локализация юмористических элементов пред-
ставляет значительные трудности для переводчика. С каламбурами, которые 

не имеют отношение к основному сюжету или персонажам, переводчики 

удачно справляются, компенсируя их другими каламбурами (You wanna hear 
the joke about pizza? Never mind. It`s too cheesy. – Рассказать тебе шутку про 

воблу? Не, не буду, слишком соленая). В речи персонажей часто использо-
вались разговорные сокращения, которые не имеют эквивалентов в русском 

языке. В этих случаях переводчик прибегал к лексико-семантическим заме-
нам или компенсировал их другими разговорными единицами для сохра-
нения стилистической окраски высказываний («I wanna see what all the fuss is 
about» – «Мне интересно, вокруг чего столько шуму»). 

Несмотря на то, что локализация игры “The Last of Us” считается 

успешной, анализ текстовой локализации показывает, что имеется некоторое 

количество упущений, в ряде случаев прослеживаются отклонения от 

оригинальной версии и потеря логической связи в диалогах и кат-сценах. 
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ЛОКАЛИЗАЦИЯ И ИНТЕРНАЦИОНАЛИЗАЦИЯ  
В ПЕРЕВОДЕ РЕКЛАМНЫХ СЛОГАНОВ 

 
В современном мире, где компании стремятся к глобальному присут-

ствию и международной узнаваемости своих брендов, важным аспектом 

становится адаптация рекламных и маркетинговых материалов. Локализация 

и интернационализация в переводе играют ключевую роль в успешной 

коммуникации с целевой аудиторией, учитывая ее языковые, культурные  
и социальные особенности. 

 Переводчики сталкиваются со сложностями лингвистического и культу-
рологического характера, поскольку им необходимо выполнить целый ряд 

задач, таких как: определение смысловой нагрузки оригинального слогана  
и характер воздействия на потенциального покупателя (его денотативный  
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и коннотативный компонент), подбор языковых средств переводящего языка,

способных передать эти компоненты, не нарушая при этом емкость выска-
зывания, и, при необходимости, адаптация слогана к новым культурным

реалиям, существующим в той стране, где планируется продвижение про-
дукта.

Вследствие с этим, переводчик в своей работе использует разно-
образные приемы, такие как перестановка, замена, антонимический перевод,

компенсация, добавление, прием целостного преобразования, дословный пе-
ревод, смешение языков. Рассмотрим применение вышеописанных приемов

на примере известных слоганов:

Have a break, have a Kit-kat ‘Есть перерыв – есть Кит-кат’

В примере использован прием замены: глагол повелительного накло-
нения have заменен глаголом есть. Следует заметить, что глагол есть имеет

два значения – быть в наличии и потреблять пищу, и оба могут быть при-
менены в данном случае в виде некой «игры слов».

Mr. Clean will clean your whole house and everything that's in it ‘С Мистер

Рrореr веселей, в доме чисто в два раза быстрей’

Cледует заметить, что рекламируемый продукт имеет локализованные

версии названия, и в России был принят вариант, разработанный для

немецкоязычных стран – "Мr.Рrорer".

Таким образом, необходимо заметить, что слоганы представляют собой

совершенно особый вид текста, для перевода и адаптации которого пере-
водчику приходится приложить немало усилий. Сложность такого вида

перевода заключается в том, что для приспособления текста к определенной

культуре определенного общества переводчик вынужден прибегать к исполь-
зованию целого ряда переводческих трансформаций.

          

                                    
                                               

                                                          
                                                                      
                                                                  
                                                                    
                                                                       
                                                                  
                  

                                                             
                                                                           
                                                                                   
                                                                     


